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ביאור ע״פ שוש אשיש

Explicación del versículo «Me alegraré grandemente».

1

ולתוספת ביאור להבין ענין השופר צריך להקדים תחלה ענין ממלא וסובב כי לכאורה אינו מובן

מאחר שפי׳ סובב אין פירושו שסובב ומקיף מלמעלה אלא שהוא

Como explicación adicional, para comprender el tema del shofar, primero debemos anteponer el

tema de la luz que llena [todos los mundos] (memalé) y [la luz que] circunda [todos los mundos]

(sovev). Pues, aparentemente, no se entiende: dado que el significado de sovev no es que circunda

y rodea desde arriba, sino que está

נמצא למטה כמו למעלה רק שההפרש הוא בבחי׳ העלם ובבחי׳ גילוי וכמ״ש במ״א א״כ איך יתקרב אל

השכל מה שנודע שיש רבוא רבבות בחי׳ בחי׳ ומדרגות וצמצומים רבים ושונים עד שבא מבחי׳ סובב

presente abajo tal como arriba; solo hay una diferencia [entre ellos] de ocultamiento y revelación,

como se explica en otro lugar. Si es así, ¿cómo puede la razón comprender lo que se sabe: que hay

miríadas de miríadas de niveles sobre niveles, grados y tzimtzumim (contracciones) numerosos y

diversos, hasta que [la luz] llega desde el nivel de sovev,

שהוא בבחי׳ ההעלם לבחי׳ ממלא שהוא בחי׳ גילוי מאחר שהכל במקום׳ ]במקומו[ ואין ביניהם ריחוק

מקום וכלום חסר

que está en un estado de ocultamiento, al nivel de memalé, que es el nivel de revelación? Pues

todo está en su lugar, no hay distancia espacial entre ellos y nada falta

רק יציאה מההעלם אל הגילוי ואיך שייך לומר כ״כ ]כל כך[ רבוא רבבות מדרגות וצמצומים רבים

ושונים עד אין קץ ותכלית כנודע.

salvo el paso de lo oculto a lo revelado. Entonces, ¿cómo es posible hablar de tantas miríadas de

miríadas de grados y tzimtzumim numerosos y diversos, sin fin ni límite, como es sabido?

אך הענין יובן עד״מ מבשרי אחזה שנראה בחוש באדם הגשמי שיש לו שכל וחכמה להשכיל כל דבר

אשר יעשה

Pero el asunto se comprenderá mediante una analogía: “De mi carne percibo”; pues vemos clara‐

mente que el hombre físico posee intelecto y sabiduría para comprender todo lo que hace.
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ולפי מה שהסכימה חכמתו כך נוטה רצונו לעשות הדבר ההוא שחייבה חכמתו שכמו שחייבה חכמתו

לדבר ההוא כך יש לו רצון ותשוקה לאותו דבר שהחכמה מנהגת את

Y según lo que su sabiduría haya determinado, así se inclina su voluntad a hacer aquello que su sa‐

biduría ha dictaminado. Pues, así como su sabiduría ha dictaminado que haga aquello, también

tiene voluntad y deseo de hacerlo, ya que la sabiduría guía

הרצון כנודע וע״פ הרצון מחשב ומהרהר איך לגמור מה שעלה ברצונו שפעולת הדבר אינה נגמרת

אלא ע״י הרהור אותיות מחשבתו שאותיות הללו הן למטה ממדרגת הרצון כנודע.

la voluntad, como es sabido. Y, de acuerdo con su voluntad, piensa y medita cómo llevar a cabo lo

que ha surgido en su voluntad; pues la acción solo se completa mediante la reflexión sobre las le‐

tras de su pensamiento, y estas letras están por debajo del nivel de la voluntad, como es sabido.

והנה מקום משכן השכל הוא במוח וכן משכן הרצון הוא ג״כ במוח וגם הרהור אותיות המחשבה הוא

מהרהר ומחשב במוח הרי שבמוח א׳ יש בו

Ahora bien, el lugar donde reside el intelecto es el cerebro; asimismo, el lugar donde reside la vo‐

luntad también es el cerebro; y también el pensamiento de las letras del pensamiento —él reflexio‐

na y piensa en el cerebro—. Así, en un mismo cerebro hay

ג׳ מיני התלבשות שמתחלה מתלבש בחכמה והחכמה מתלבשת ברצון והרצון מתלבש באותיות

המחשבה והכל במקום א׳ הוא המוח הרי שמצינו כמה בחינות והשתלשלות מעילה לעילה במקום א׳.

tres clases de investidura: primero, [la fuerza del alma] se inviste en la sabiduría; la sabiduría se

inviste en la voluntad, y la voluntad se inviste en las letras del pensamiento; y todo ello tiene lugar

en un mismo sitio: el cerebro. Así, encontramos varios niveles y una cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut), de causa en causa, en un mismo sitio.

3

והטעם הוא לפי שהתלבושת דבר רוחני אינו דומה לדבר גשמי כי הדבר הגשמי הוא תופס מקום

והעליון שמתלבש בתחתון נעשה התחתון למטה ממנו בריחוק מקום משא״כ הרוחני אינו תופס מקום

מצד עצמו

La razón es que el revestimiento de algo espiritual no es como [el de] algo físico. Pues algo físico

ocupa espacio, y cuando lo superior se reviste en lo inferior, lo inferior queda por debajo de ello, a

una distancia espacial; en cambio, lo espiritual no ocupa espacio por sí mismo,
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רק שנתפס ונקלט בגדר ובחינת מקום שהמקום ההוא אינו אלא כלי ומשכן להשראת הרוחני בו ולכן

יכול להיות השראת כמה מיני כחות והתלבשות במקום א׳.

sino que es aprehendido y contenido dentro de los límites y el aspecto del espacio, donde ese espa‐

cio no es más que una vasija y una morada para que lo espiritual repose en él. Por eso pueden re‐

posar varias clases de fuerzas, y puede haber revestimiento, en un mismo lugar.

ומזה יובן למעלה למשכיל איך כמה מיני צמצומים והשתלשלות והתלבשות המדרגות רבות במאד

באור א״ס ב״ה במקום א׳ ממש ובאמת הוא ית׳ מקומו של עולם ואין העולם מקומו.

De esto comprenderá quien entiende, en cuanto a lo de Arriba, cómo en la Luz Infinita (Or Ein

Sof), bendito sea, existen varios tipos de contracciones (tzimtzumim), cadenas descendentes y re‐

vestimientos de muchísimos niveles, todos en un mismo lugar, literalmente. Y en verdad, Él, ben‐

dito sea, es el lugar del mundo, y el mundo no es Su lugar.

ועוד יובן יותר ע״פ משל אחר מכח השכל המתלבש במעשה כגון מעשה הכתב שהיד כותבת מה שעלה

בשכלו

Se comprenderá aún mejor mediante otra analogía, tomada del poder del intelecto que se reviste

en la acción; por ejemplo, el acto de escribir, en que la mano escribe lo que surgió en su mente;

והרי מלובש שם כח השכל וגם אותיות המחשבה שהרי עכ״פ ]על כל פנים[ צריך להרהר באותיות

המחשבה לכתוב אותיות הכתב.

y así, allí están revestidos el poder del intelecto y también las letras del pensamiento, pues, en todo

caso, es necesario pensar en las letras del pensamiento para escribir las letras de la escritura.

5

וגם יש לו איזה תשוקה בשעה שכותב וגם כח העשיה הוא כח היד הכותבת. נמצא שיש כאן ארבעה

מיני התלבשות וצמצומים שכל ומחשבה ומדות ומעשה

También tiene cierto deseo mientras escribe; y está asimismo la facultad de la acción, que es la fa‐

cultad de la mano que escribe. Resulta que aquí hay cuatro clases de investidura y contracción: in‐

telecto, pensamiento, atributos emocionales (midot) y acción.
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וד׳ בחינות צמצומים והתלבשות אלו יש ג״כ בדבור האדם שמדבר מה שחייבה חכמתו ומחשב

האותיות אשר מדבר בהם ויש לו רצון ותשוקה לדבר ההוא אשר ידבר.

Y estos cuatro niveles de contracción e investidura también [están presentes] en el habla de la per‐

sona: habla de aquello que su sabiduría le ha indicado, piensa las letras con las que habla y tiene

voluntad y deseo de aquello que dirá.

והנה ד׳ צמצומים אלו הן מה שנרגשים לפי שכלנו שאין אנו מרגישים רק ד׳ מיני צמצומים כנגד ד׳

אותיות שם הוי׳ דהיינו הצמצומים שהן בבחי׳ ההשתלשלות מחכמה ולמטה

Ahora bien, estas cuatro contracciones son las que resultan perceptibles para nuestro intelecto,

pues percibimos únicamente cuatro clases de contracción, correspondientes a las cuatro letras del

Nombre Havaiá; es decir, las contracciones que tienen lugar dentro de la cadena descendente de

los mundos (hishtalshelut), desde Jojmá (sabiduría) hacia abajo.

אבל באמת יש רבוא רבבות מדרגות וצמצומים למעלה מן ההשתלשלות עד שיהי׳ ]שיהיה[ יכול להיות

התהוות בחי׳ הוי׳

Pero, en verdad, hay miríadas de miríadas de niveles y contracciones por encima de la cadena des‐

cendente de los mundos, hasta que puede producirse el surgimiento del nivel de Havaiá.

כי להיות התהוות והתלבשות אור א״ס ב״ה בחכמה הוא יותר צמצום ממה שנתצמצמה החכמה

להתלבש במדות והמדות במחשבה כו׳ כנודע.

Pues el surgimiento y la investidura de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en Jojmá implican

una contracción mayor que la contracción de Jojmá para investirse en los atributos emocionales

(midot), y de los atributos emocionales en el pensamiento, etc., como es sabido.

7

וגם מצינו התלבשות משני הפכים בנושא א׳ כגון אהבה וכעס ששניהם בלב וגם לפעמים הם ברגע א׳

כגון

También encontramos la investidura de dos opuestos en un mismo sujeto; por ejemplo, el amor y

la ira, que están ambos en el corazón, y que a veces incluso se encuentran en un mismo instante;

por ejemplo:
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אב המכה את בנו בכעס מחמת אהבתו אותו ורוצה בתקנתו והאהבה והכעס שבלב הם מלובשים גם

שניהם ביד האב המכה את בנו.

un padre que golpea a su hijo con ira por el amor que siente por él, pues desea que mejore; y tanto

el amor como la ira que hay en el corazón están investidos en la mano del padre que golpea a su

hijo.

הכלל העולה שמצינו בחוש כמה מיני התלבשות במקום א׳ ואף התכללות שני הפכים בנושא אחד

והתבלשותן במקום אחד כנ״ל:

La conclusión general es que encontramos de manera palpable varios tipos de investidura en un

mismo lugar, e incluso la inclusión de dos opuestos en un mismo sujeto y su investidura en un

mismo lugar, como se mencionó arriba.

ב ומכל זה יובן ג״כ באור א״ס ב״ה כי הנה הצמצום ומקום פנוי וחלל הוא באור א״ס ב״ה דהיינו באור

ושפע הנשפע ממנו להיות בחי׳ גילוי.

2. De todo esto también se comprenderá [el asunto] con respecto a la Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito sea. Pues el tzimtzum (contracción), el lugar vacante y el vacío se encuentran en la Luz Infini‐

ta, bendito sea; es decir, en la luz y el flujo que emanan de Él para constituir un estado de revela‐

ción —

ולא בא״ס ב״ה עצמו ח״ו ]חס ושלום[ כנודע והיינו שנתצמצם הזיו וההשפעה שלא להיות גילוי אלא דרך

קו וחוט ומה שאינו בא לידי גילוי נק׳ סובב שהגם שהוא

y no, D'os no lo permita, en el Infinito (Ein Sof) mismo, como es sabido. Es decir, se contrajeron el

resplandor y el flujo, de modo que solo se revelaran por medio de una línea (kav) y un hilo; y aque‐

llo que no llega a revelarse se llama sovev, pues aunque está

נמצא למטה הוא בבחי׳ העלם ולא בבחי׳ גילוי ]ועד״ז אמרו בת״ז ]בתיקוני זהר[ וכד אנת תסתלק מינייהו

כו׳

presente abajo, se encuentra en un estado de ocultamiento y no de revelación. [En este sentido se

dice en el Tikkunei Zohar: «Y cuando Tú te retiras de ellos», etcétera;

9
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דאין הפי׳ כפשוטו כהסתלקות הדבר ממקום זה למקום עליון מאחר שהוא ית׳ אינו בגדר מקום אלא

הפי׳ שנעשה האור בבחי׳ העלם מהם ואינו מתגלה בהכלים דע״ס ]דעשר ספירות[.

pues el significado no es literal, como si algo se retirara de este lugar a un lugar más elevado, ya

que Él, bendito sea, no está limitado por el espacio; más bien, significa que la luz queda oculta de

ellos y no se revela en las vasijas de las Diez Sefirot.

וכמו ע״ס ]עשר ספירות[ דאצילות מאיר אור א״ס בגילוי רב עד דאיהו וגרמוהי חד משא״כ בע״ס ]בעשר

ספירות[ דבריאה אין הגילוי עד״ז.

Así como en las Diez Sefirot del Mundo de Atzilut (Emanación), la Luz Infinita brilla con gran reve‐

lación, hasta el punto de que «Él y Sus vasijas» son uno (ihu vegarmohi jad); en cambio, en las Diez

Sefirot del Mundo de Beriá (Creación), la revelación no es así.

וזהו ענין הסילוק וההעלם. וכ״ז ]וכל זה[ אינו בגדר מקום. ונמצא ענין הסתלקות והתפשטות זו אינו

כפשוטו לומר שנסתלק ואינו

Y este es el significado del retiro y el ocultamiento. Todo esto no está dentro de los límites del espa‐

cio. Se desprende que este retiro y esta expansión no deben tomarse literalmente, como si se hu‐

biera retirado y ya no estuviera

נמצא עוד במקום זה דלא שייך כלל לומר כן באור א״ס ב״ה אלא הוא רק ענין העלם וגילוי.

presente en este lugar; pues de ningún modo cabe decir algo así de la Luz Infinita, bendito sea;

más bien, se trata únicamente de ocultamiento y revelación.
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וקצת משל לזה הוא כמו ענין גילוי כח הראיה בעין והנה כשסותם העין ואין מתגלה כח הראיה לראות

אין הענין שנסתלק כח הראיה מהעין כי באמת ישנו נמצא בהעין רק שאין מתגלה כחו.

Un ejemplo aproximado de esto es la revelación de la facultad de la vista en el ojo. Cuando uno cie‐

rra el ojo y la facultad de la vista no se revela para ver, no es que la facultad de la vista se haya reti‐

rado del ojo; pues, en verdad, está presente en el ojo, solo que su poder no se revela.

11

ועד״ז הוא ענין העלם וגילוי שמתגלה האור בהכלים והעולמות או שאינו מתגלה בהן והעלם זה הוא

לגבי הכלים והעולמות

Del mismo modo, se trata aquí de ocultamiento y revelación: la luz se revela en las vasijas y los

mundos, o no se revela en ellos. Y este ocultamiento es relativo a las vasijas y los mundos,

12
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משא״כ לגבי האור עצמו אין שום שינוי וכ״ש ]וכל שכן[ במהותו ועצמותו ית׳ שלמעלה מעלה מבחי׳

האור והגילוי ועמ״ש בד״ה שחורה אני ונאוה בענין ישת חשך סתרו.

mientras que, respecto de la luz misma, no hay ningún cambio en absoluto; y mucho menos en Su

ser y esencia, bendito sea, que está muy, muy por encima del nivel de la luz y la revelación. Y véase

lo escrito en el discurso que comienza “Negra soy, pero hermosa”, acerca de “Hizo de la oscuridad

Su escondite”.

]ועיין בזהר פרשה אחרי דף ע״ג ע״א בענין קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ סתים וגליא כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה כי

קרוב אליך הדבר[.

[Y véase en el Zohar, Parshas Acharei, folio 73a, acerca de que el Santo, bendito sea, está oculto y

revelado, etc.; y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Porque la cosa está cerca

de ti”.]

ולהסביר הענין איך הוא נמצא למטה מאחר שאינו מתגלה. הענין הוא כי הנה נודע שנשמת משה רבינו

עליו השלום היתה מבחינת אצילות וכן נשמת אברהם והיינו שבמשה רבע״ה ]רבינו עליו השלום[ ובאברהם

היה מאיר בהם אצילות בבחינת גילוי למטה.

Y para explicar el asunto —cómo está presente abajo, dado que no se revela—, el asunto es el si‐

guiente. Es sabido que el alma de Moshé, nuestro maestro, de bendita memoria, era del nivel del

Mundo de Atzilut (Emanación), y lo mismo ocurría con el alma de Avraham. Es decir, en Moshé,

nuestro maestro, de bendita memoria, y en Avraham, Atzilut brillaba abajo de manera revelada.

הרי שנמצא גם למטה בחי׳ אצילות. וכמ״ש בגלגולים פ״כ ג״כ שיש בחינת אצילות גם בעשיה.

Así, el nivel de Atzilut también está presente abajo. Y como también está escrito en [Sefer Ha]Gil‐

gulim, capítulo 20, que hay un nivel de Atzilut incluso en [el Mundo de] Asiá (Acción).

13

והנה מצד אור האצילות עצמו אין מניעה שאילו היה משה ואברהם גם היום פה עמנו היה אור

האצילות מתגלה בהם רק שבדור הזה אין גילוי אור האצילות למטה.

Ahora bien, desde la perspectiva de la luz de Atzilut misma no hay impedimento: si Moshé y

Avraham estuvieran hoy también aquí con nosotros, la luz de Atzilut se revelaría en ellos. Es solo

que en esta generación no hay revelación de la luz de Atzilut abajo.

אבל מ״מ מוכרח להיות שבמציאות יש אור אצילות למטה ג״כ אלא שאינו מתגלה בדורנו זה.

Sin embargo, necesariamente debe ser que la luz de Atzilut existe realmente también abajo; solo

que no se revela en esta generación nuestra.

14
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וכן שלמה דכתיב ביה ויחכם מכל האדם וידבר שלשת אלפים משל והרי נגלה אליו חכמה גדולה כ״כ

]כל כך[

Así también Shlomó, de quien está escrito: “Y fue más sabio que todos los hombres” y “pronunció

tres mil parábolas”; de este modo, se reveló en él una sabiduría tan grande,

הגם שגם הוא היה בעוה״ז בבחי׳ עשיה הרי שמציאות החכמה היא גם למטה בעוה״ז ולכן היתה נגלית

לשלמה אלא שנעלמה מעין כל חי זולתו.

aunque él también estaba en este mundo, en el nivel de Asiá. Por lo tanto, la sabiduría también

existe abajo, en este mundo, y por eso se reveló a Shlomó; solo que estaba oculta a los ojos de todo

ser viviente, excepto a los suyos.

וכן עד״ז יש מציאות נבואה גם בעוה״ז רק שבנביאים היתה בבחי׳ גילוי שהנבואה הי תה מתגלה בהם

לפי שהיה בהם כח לקבל ועכשיו המניעה מצד המקבלים

Y del mismo modo, también existe la profecía en este mundo; solo que en los profetas se encontra‐

ba en un estado revelado: la profecía se revelaba en ellos porque tenían la capacidad de recibirla. Y

ahora el impedimento está del lado de quienes la reciben;

אבל מצד האור והשפע אין מונע שבמציאות יש האור והשפע גם היום רק שאינו נגלה ונראה אלא לפי

ערך כח המקבלים:

pero del lado de la luz y del flujo no hay impedimento, pues la luz y el flujo existen efectivamente

también hoy; solo que no se revelan ni se ven sino en la medida de la capacidad de quienes los

reciben.

15

והנה מכל זה יובן למעלה בחי׳ סובב. כי פי׳ סובב הוא מה שאינו בא לידי גילוי כנ״ל. וחכמת שלמה

לגבי ערכנו נקרא בחי׳ סובב.

De todo esto se comprenderá el nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev) en lo Alto.

Pues el significado de sovev es aquello que no llega a revelarse, como se mencionó antes. Y la sabi‐

duría de Shlomó, en relación con nuestra medida, se llama el nivel de sovev.

16
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וכן בחי׳ מדבר לגבי בחי׳ בע״ח ]בעץ חיים[ נקרא סובב שאין בחינת מדבר מתגלה בבחי׳ בע״ח ]בעץ חיים[

שנתצמצמה ההארה עד שאין בו אלא בחי׳ בע״ח ]בעץ חיים[ ולא מדבר והיינו לפי שבחי׳ מדבר ישנה

במציאות גם בעוה״ז

Del mismo modo, el nivel del ser hablante (medaber), en relación con el nivel del animal, se llama

sovev, pues el nivel del ser hablante no se revela en el nivel del animal, ya que la iluminación se

contrajo hasta que en este solo hay el nivel del animal, y no el del ser hablante. Esto se debe a que

el nivel del ser hablante existe efectivamente también en este mundo,

אלא מפני שבבע״ח ]שבבעץ חיים[ נתצמצם ואינו נראה ונגלה הרי בחי׳ זו לגבי דידהו בחי׳ סובב שאינו

מתגלה ובבחי׳ צומח נתצמצמה ההארה יותר עד שאין בה אפי׳ ]אפילו[ בחי׳ בע״ח ]בעץ חיים[ ובדומם

מתצמצמת ההארה יותר.

pero, dado que en el animal se contrajo y no se ve ni se revela, este nivel, con respecto a ellos, es el

nivel de sovev, que no se revela. Y en el nivel de lo vegetal, la iluminación se contrajo aún más,

hasta que ni siquiera está presente en él el nivel del animal; y en lo inanimado, la iluminación se

contrae todavía más.

וכל אלו הד׳ צמצומים שבדצח״מ ]שבדומם צומח חי מדבר[ היינו שירדה ונתמעטה ההארה מדרגה אחר

מדרגה והכל בבחי׳ ההארה והגילוי שנתגלה באדם בבחי׳ מדבר ירד ונתמעט בבע״ח ]בבעץ חיים[ והגילוי

שנתגלה בבע״ח ]בבעץ חיים[ ירד ונתמעט בצומח.

Y estas cuatro contracciones en los reinos inanimado, vegetal, animal y hablante significan que la

iluminación descendió y disminuyó, nivel tras nivel; todo esto se refiere a la iluminación y la reve‐

lación: lo que se reveló en el hombre, en el nivel hablante, descendió y disminuyó en el animal, y

lo que se reveló en el animal descendió y disminuyó en el vegetal.

שהרי הבע״ח ]הבעלי חיים[ מרגישים כאב בחתיכת אבר מהם מפני שיש בהם גילוי החיות משא״כ הצומח

וכן גילוי המתגלה בצומח ירד ונתמעט בדומם.

Pues los animales sienten dolor cuando se les corta un miembro, porque en ellos se revela la fuer‐

za vital, a diferencia de lo que sucede con el vegetal. Y, del mismo modo, la revelación que se ma‐

nifiesta en el vegetal descendió y disminuyó en el inanimado.

17
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ולפי שאין הצמצום אלא בבחי׳ מיעוט הגילוי ולא שאינה במציאות כלל כי הרי באדם מתגלה בחי׳

מדבר אע״פ ]אף על פי[ שהוא במקום א׳ עם הדצ״ח ]הדומם צומח חי[ לכך נק׳ בחי׳ מדבר לגבי בע״ח ]בעץ חיים[

בחי׳ סובב

Y puesto que la contracción no es sino una disminución de la revelación, y no que deje de existir

por completo —pues en el hombre se revela el nivel del habla, aunque esté en el mismo lugar que

lo inanimado, lo vegetal y lo animal—, por eso el nivel del habla se llama, con respecto al animal, el

nivel de sovev;

וכן חכמת שלמה לגבי ערכנו וכן מדרגת הנבואה שאלו היה מרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ וכל הנביאים

פה עמנו היום היתה הנבואה מתגלה בהם

y lo mismo ocurre con la sabiduría de Shlomó con respecto a nuestra medida, y también con el ni‐

vel de la profecía: si Moshé, nuestro maestro, de bendita memoria, y todos los profetas estuvieran

hoy aquí con nosotros, la profecía se revelaría en ellos.

נמצא שאינו חסר רק הגילוי אבל מצד אור הנבואה בעצמו אין מונע לכך נקרא בחינת סובב כו׳.

Resulta, entonces, que lo único que falta es la revelación, mientras que, por parte de la luz de la

profecía misma, no hay impedimento; por eso se la llama el nivel de sovev, etc.

ומזה יובן שכל מיני הצמצומים והשתלשלות היו באור וגילוי לבד ולכך כולם הם במקום א׳ ג״כ וכנ״ל:

De esto se comprenderá que todas las clases de contracción y de la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut) conciernen únicamente a la luz y a la revelación; por eso, todas ellas tam‐

bién están en un mismo lugar, como se mencionó antes.

18

ג ומעתה צריך להבין ענין השופר ומתחלה יבואר ענין המצות של כל השנה והוא כי

3. Ahora debemos comprender el asunto del shofar. Primero se explicará el asunto de las mitzvot

de todo el año. Es lo siguiente:

הנה במצות מלובש עונג העליון ב״ה אשר עד אין קץ כנודע שיש עונג למעלה מעונג כי אין לך עשב כו׳

וגבוה מעל גבוה כו׳

En las mitzvot está revestido el deleite supremo, bendito sea Él, que no tiene fin; como es sabido,

hay un deleite por encima de otro deleite, pues “no hay hierba”, etc., y “uno más alto que el alto”,

etc.

19
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ומעדן התחתון נעשה גן לעדן העליון דבריאה ועדן דבריאה שהוא חכמה דמל׳ דאצילות שהיא בחי׳ עדן

לבחינת הגן דבריאה היא בחי׳ גן לעדן דאצילות שהיא חכמה דאצילות עצמה

Y del Edén inferior se hace un jardín para el Edén superior del Mundo de Beriá (Creación); y el

Edén de Beriá, que es la Jojmá (sabiduría) de la Maljut (soberanía) del Mundo de Atzilut (Emana‐

ción) —que es el nivel de Edén correspondiente al nivel del Jardín de Beriá—, es el nivel de jardín

para el Edén de Atzilut, que es la Jojmá de Atzilut misma.

)וכמ״ש בזהר פ׳ ויקהל דר״י ]דרבינו יצחק[ ע״ב ופ׳ חקת דקפ״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[ וע׳ באדר״ז ]באדרא זוטא[

דרצ״ו ריש ע״א(

(Como está escrito en el Zohar, Parshas Vayakhel, folio 210b, y Parshas Chukas, al final del folio

182b; y véase la Idra Zuta, al comienzo del folio 296a.)

ועונג העליון הוא למעלה מעלה מבחי׳ חכמה דאצילות שהיא בחינת כתר ושם תר״ך עמודי אור כמו

עמוד המחבר עליון עם התחתון

Y el deleite supremo está muy, muy por encima del nivel de la Jojmá de Atzilut; es el nivel de Kéter

(la Corona). Allí están los 620 pilares de luz, como un pilar que une lo superior con lo inferior,

כמו שני עמודי התוך אשר הבית נשען עליו דגבי שמשון כך נמשך תר״ך עמודי אור מכתר עליון

להתלבש במצות ששרשם ועיקרם הוא במל׳ מצות המלך

como los dos pilares centrales sobre los que se apoyaba la casa en [el relato de] Shimshón. Así se

extienden los 620 pilares de luz desde Kéter supremo para revestirse en las mitzvot, cuya raíz y

esencia están en Maljut: “los mandamientos del Rey”.

והיינו מפני ששרש ומקור המצות הוא בבחי׳ הכתר שהוא רצון העליון ושם מלובש עונג העליון נח״ר

]נחת רוח[ לפני שאמרתי ונעשה רצוני ועונג זה הוא מלובש ג״כ בסוף המעשה כשנעשה רצוני

Esto se debe a que la raíz y la fuente de las mitzvot están en el nivel de Kéter, que es la voluntad su‐

prema, y allí está revestido el deleite supremo: “Es una satisfacción ante Mí que haya hablado y se

haya cumplido Mi voluntad”. Y este deleite también está revestido al final de la acción, cuando “se

cumple Mi voluntad”,
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דהיינו במצות המלך כי עיקר המצות הוא במל׳ ולכן אמרו בגמרא מצות צריכות כוונה לצאת י״ח ]ידי

חובתו[ ואפי׳ ]ואפילו[ בק״ש ]בקריאת שמע[ איתא בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שקודם ק״ש ]קריאת שמע[ יכוין לצאת י״ח

]ידי חובתו[

es decir, en los mandamientos del Rey, pues la esencia de las mitzvot está en Maljut. Por eso dije‐

ron en la Guemará: “Las mitzvot requieren intención” para cumplir con la obligación; y, aun con

respecto al Shemá, se afirma en el Pri Etz Chaim que antes del Shemá se debe tener la intención de

cumplir con la obligación.

שעם היות שענין הק״ש ]הקריאת שמע[ אחד ואהבת הם דברי אמת מצד עצמן מ״מ לא די במה שקורא בהם

מצד שרוצה לדבר דברי אמת אלא שצריך לדבר בם כדי לקיים מצות המלך שצונו בכך וכדי לעשות

רצונו

Pues, aunque el contenido del Shemá —“Uno” y “Amarás”— consiste en palabras verdaderas por sí

mismas, no basta con leerlas porque uno quiere pronunciar palabras verdaderas; más bien, hay

que pronunciarlas para cumplir el mandato del Rey, que nos ordenó hacerlo, y para hacer Su

voluntad.

ובזה ממשיך רצון העליון ב״ה ועונג המלובש בו במלכות ]ובאם לאו אינו ממשיך כלום כמ״ש מזה

Y mediante esto se atraen la voluntad suprema, bendito sea, y el deleite investido en ella, hacia

Maljut. [Y, si no, no se atrae nada, como está escrito acerca de esto

בד״ה ועתה יגדל נא אדח[ והן הם תר״ך עמודי אור תרי״ג מצות דאורייתא ושבע מצות דרבנן כנודע

המחברים רצון העליון ברוך הוא במל׳:

en el discurso que comienza “Y ahora, te ruego, que se engrandezca el poder de mi Ado-nai”.] Y

estos son precisamente los 620 pilares de luz: las 613 mitzvot de la Torá y las siete mitzvot de los

Sabios, como es sabido, que unen la voluntad suprema, bendito sea, con Maljut.

והנה רצון העליון ב״ה שהוא בחי׳ כתר נק׳ גלגלתא דחפיא על מוחא שהוא למעלה מעלה מבחי׳ חכמה

מוחא.

Ahora bien, la voluntad suprema, bendito sea Él, que es el nivel de Kéter (la Corona), es llamada

«Gulgalta (cráneo), que cubre la Moja (cerebro)», pues está muy, muy por encima del nivel de Joj‐

má (sabiduría), [llamada] «cerebro».
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אך הנה עדיין צריך ביאור שהקושיא מפורסמת ומבואר בע״ח ]בעץ חיים[ שכ״ב פ״ה שהרי אנו רואים

בחוש באדם הגשמי שהגלגלת היא רק עצם החופף על הראש שחיותו מועט והמוח הוא משכן כללות

החיות של האדם

Pero esto aún requiere explicación, pues la pregunta es bien conocida y está expuesta en Etz

Chaim, Sha'ar 22, capítulo 5: vemos claramente que, en el hombre físico, el cráneo es solo un hue‐

so que cubre la cabeza y tiene poca fuerza vital, mientras que el cerebro es la morada de la fuerza

vital de la persona en su conjunto;

ואם ניקב קרום של מוח טרפה שהחיות מסתלק בנקב בעלמא משא״כ בגלגלת אינו טרפה כ״א

בנתרוצץ רוב העצם לפי שאין החיות תלוי בו כ״כ ]כל כך[ ולמה גדלה וגבהה מעלת הגלגלתא על

המוחא.

y si se perfora la membrana del cerebro, [el animal] es tereifá (fatalmente defectuoso), pues la

fuerza vital se retira por un simple orificio; en cambio, en el caso del cráneo, solo es tereifá si se

aplasta la mayor parte del hueso, porque la fuerza vital no depende tanto de él. Entonces, ¿por qué

la virtud de la Gulgalta es mayor y más elevada que la de la Moja?

אך הענין הוא כי הן אמת כי מעלת המוח היא גדולה מאד שהמוח הוא עיקר החיות

Pero el asunto es el siguiente: es cierto que la virtud del cerebro es muy grande, pues el cerebro es

la esencia de la fuerza vital,

והוא בבחי׳ פנימית משא״כ הגלגלת היא רק בחי׳ חיצוניות לבד אבל מ״מ היא כלי ומשכן להשראת

ענג העליון ב״ה יותר מבחי׳ חכמה.

y está en el aspecto de la dimensión interior (pnimiut), mientras que el cráneo es únicamente el

aspecto de la dimensión exterior (jitzoniut). No obstante, es una vasija y una morada para que re‐

pose el deleite supremo, bendito sea Él, más que el nivel de Jojmá.

והענין כי הנה ענג העליון אינו בא לידי התלבשות בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ רק נשאר בבחי׳ מקיף

מלמעלה ושורה בבחי׳ חיצוני׳ הכלים.

La cuestión es que el deleite supremo no llega a investirse de manera interior; más bien, perma‐

nece en el aspecto de una luz circundante (makif) desde arriba y reposa sobre la dimensión exte‐

rior (jitzoniut) de las vasijas.
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ולכן עצם הגלגלת שהוא בחי׳ חיצוני׳ הכלי הוא יותר מוכן להיות כלי ומשכן להשראת המקיף שעליו.

Por eso, el hueso del cráneo, que es el aspecto exterior de la vasija, es más apto para ser una vasija

y una morada para el reposo de la luz circundante que está sobre él.

]וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שכ״ב ספ״ו אור רוחני מקיף עליו וע׳ בזהר פ׳ אמור דצ״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[ גבי רישא

וגולגלתא ובפי׳ המק״מ ]המקדש מלך[ שם וכמ״ש מזה במ״א[ וכמ״כ ]וכמו כן[ יובן באדם ג״כ.

[Y véase Etz Chaim, Sha'ar 22, al final del capítulo 6: “una luz espiritual lo circunda”; y véase el

Zohar, Parshas Emor, al final del folio 96b, respecto de “la cabeza y el cráneo” (reisha vegulgalta),

y el comentario del Mikdash Melech allí; y como se explica sobre esto en otro lugar.] Del mismo

modo, también se comprenderá esto respecto del ser humano.

כי הנה לא כל הנשמה מלובשת באדם רק הארה ממנה ומה שבא לידי התלבשות מלובשת במוח בבחי׳

פנימית ועצם הנשמה שהוא בבחי׳ מקיף שורה ומקיף על הגלגלת.

Pues no toda el alma está investida en la persona, sino solo una irradiación de ella; y aquello que

llega a investirse lo hace en el cerebro, de manera interior, mientras que la esencia del alma, que

está en el aspecto de una luz circundante, reposa sobre el cráneo y lo circunda.

ומזה יובן ג״כ ברצון שהרצון אין בו גילוי התענוג בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ רק הוא בבחי׳ חיצוני׳

De esto también se comprenderá con respecto a la voluntad: en la voluntad no hay revelación del

deleite de manera interior; más bien, este se encuentra en el aspecto exterior,

אלא ששם שורה התענוג בבחי׳ השראה ומקיף בלבד נח״ר ]נחת רוח[ לפני שאמרתי כו׳ ועונג זה השורה

ומקיף בבחי׳ רצון העליון ב״ה הוא הנמשך ע״י המצות:

sino que allí el deleite reposa como una presencia interior y una luz circundante únicamente: «Es

una satisfacción ante Mí que lo haya dicho», etc. Y este deleite, que reposa sobre el nivel de la vo‐

luntad suprema, bendito sea Él, y lo circunda, es lo que se atrae mediante las mitzvot.

22

ובזה יובן ההפרש שבין מצות השופר שבר״ה ]שבראש השנה[ ובין מצות של כל השנה. כי הנה בר״ה ]בראש

השנה[ ועשי״ת ]ועשרת ימי תשובה[ דרשו ה׳ בהמצאו כתיב

Con esto se comprenderá la diferencia entre la mitzvá del shofar en Rosh Hashaná y las mitzvot de

todo el año. Pues acerca de Rosh Hashaná y los Diez Días de Teshuvá está escrito: “Busquen a Ha‐

vaiá cuando puede ser hallado”,

23
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שהוא זמן תיקון כל הפגמים וחסרונות שחיסר איזה מצוה או שקיצר בעבודתה ותיקון הפגמים

והחסרונות לא די בהמשכה חיצוניות כמו המשכת מצות של כל השנה שהן רצון העליון שהוא בבחי׳

חיצונית ואינו

pues es el tiempo de reparar todas las imperfecciones y deficiencias —cuando se omitió alguna

mitzvá o se cumplió su servicio de manera insuficiente—. Para reparar las imperfecciones y defi‐

ciencias no basta una atracción de la dimensión exterior, como la atracción producida por las

mitzvot de todo el año, que son la voluntad suprema, la cual pertenece a la dimensión exterior (jit‐

zoniut) y es

אלא כלי ומשכן להשראת עונג העליון ששורה ומקיף עליו מלמעלה וכנודע מענין נהר שנחרב ויבש

שצריך לחפור בעומק יותר כו׳

solamente un recipiente y una morada para que repose el deleite supremo, que reposa sobre ella y

la circunda desde arriba. Como es sabido por el asunto de un río que fue devastado y se secó: hay

que cavar más profundamente, etc.

וע״ז באה מצות השופר גנוחי גנח וילולי יליל לעורר י״ג מדות הרחמים שהן י״ד ת״ד ]תיקוני דיקנא[

מותרי מוחין ומוחין היינו בחי׳ פנימיות.

Y para esto viene la mitzvá del shofar —“gemidos que gimen” y “lamentos que lamentan”—, para

despertar los Trece Atributos de Misericordia, que son los trece tikunim de la barba (tikunei

dikna), el excedente del intelecto (mojin); y los mojin son el aspecto de la dimensión interior

(pnimiut).

הגם שהי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ הן המשכות שנמשכו למטה מבחינת הגלגלתא מ״מ להיות שרשם מבחי׳

מוחין מו״ס ]מוחא סתימאה[ לכך הם תיקונין לתקן בחי׳ חיצוניות הגלגלתא כי במו״ס ]במוחא סתימאה[

מלובש עונג העליון בבחינת פנימיות ולא בבחינת הארה בלבד כבמוחין שבראש.

Aunque los trece tikunim de la barba son atracciones que se extendieron hacia abajo, por debajo

del nivel de la Gulgalta, sin embargo, dado que su raíz proviene del nivel de los mojin de Moja Sti‐

maá (el cerebro oculto), son tikunim (rectificaciones) que reparan la dimensión exterior de la Gul‐

galta. Pues en Moja Stimaá el deleite supremo está investido de manera interior, y no solo como un

resplandor, como [ocurre] en los mojin de la cabeza.
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כי המוחין שבראש עד״מ הן הבאין לידי גילוי שכל והבנה בטעם ודעת המושג ומובן ואין שם גילוי עונג

כ״א בבחינת הארה בלבד שכשמשכיל על דבר נופל לו תענוג.

Pues los mojin de la cabeza, a modo de analogía, son aquellos que llegan a manifestarse como in‐

telecto y comprensión, en el razonamiento y el conocimiento que pueden aprehenderse y enten‐

derse; y allí no hay manifestación del deleite salvo como un mero resplandor: cuando uno com‐

prende algo, le sobreviene deleite.

משא״כ מו״ס ]מוחא סתימאה[ היא בחי׳ שתוק כך עלה במחשבה שלא ניתנה להשכיל ולהשיג הטעם

והדעת מחמת שהיא עצם אחד עם התענוג המלובש בה

En cambio, Moja Stimaá es el nivel de “Guarda silencio; así surgió en el pensamiento”, que no pue‐

de ser comprendido ni aprehenderse su razón y conocimiento, pues es una sola esencia con el de‐

leite que está investido en él,

ולא יפרדו ]והתענוג ההוא הוא בבחינת פנימיות התענוג ועמ״שמזה בביאור ע״פ אני ה׳ אלקיכם דפ׳

ציצית

y no se separan. [Y ese deleite pertenece al aspecto de la dimensión interior del deleite. Véase lo

escrito sobre esto en la explicación del versículo “Yo soy Havaiá, su D'os”, en la sección de tzitzit.

וגם יובן זה ע״ד מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער הק״ש ]הקריאת שמע[ פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ דפנימית אבא

הוא חשוב כמו עתיק כו׳ ע״ש.

Y esto también se entenderá a la luz de lo escrito en Pri Etz Chaim, Sha'ar Kerias Shema, capítulo

15: que la dimensión interior de Aba se considera como Atik, etc.; véase allí.

וכ״כ ]וכן כתב[ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פ׳ ואתחנן )בדף ר״ס ע״ב( ובהגהת מהר״ן ]מהרבינו נסים[ באוצ״ח ]באוצרות

חיים[ )דל״ח ע״א( בדרוש עתיק איתא דהיינו

Y así escribió el Ramaz sobre la parashá Vaetjanán (en el folio 260b); y en la glosa del Maharán en

Otzrot Chaim (folio 38a), en el discurso sobre Atik, se afirma que esto significa

כמו פנימית עתיק וכ״מ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שם בהדיא וכ״כ ]וכמו כן[ ג״כ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳ כי

תצא )בדף רע״ו ע״ב(

como la dimensión interior de Atik; y esto también está indicado explícitamente allí en Pri Etz

Chaim. Asimismo, el Ramaz escribió en la parashá Ki Tetzé (en el folio 276b),
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בשם הפע״ח ]הפרי עץ חיים[ וכללי הח״ו ]החס ושלום[ סי׳ ס״ג דפנימית אבא הוא חשוב כפנימית דעתיק ע״ש

ובפ׳ בא )ד״מ( בד״ה זמין איהו ובתוך פנימיותו כו׳

en nombre de Pri Etz Chaim y de los Kelalim de Rabí Jaim Vital, sección 63, que la dimensión inte‐

rior de Aba se considera como la dimensión interior de Atik; véase allí. Y en la parashá Bo (folio

40), sobre el pasaje que comienza “Él está destinado” (zamin ihu), y “dentro de su dimensión inte‐

rior”, etc.

וי״ל ]ויש לומר[ דכש״כ ]דכל שכן[ מו״ס ]מוחא סתימאה[ מקור ושרש דבחי׳ אבא שע״ז איתא באדר״ז ]באדרא זוטא[

)דר״צ ריש ע״א( והאי עדן דהיינו אבא אתמשך מעדן עילאה סתימאה דכל סתימין ע״ש.

Y puede decirse que esto se aplica con mayor razón a Mojá Stimaá, fuente y raíz del nivel de Aba,

acerca de la cual se afirma en la Idra Zuta (al comienzo del folio 290a): “Y este Edén” —es decir,

Aba— “se extiende del Edén supremo, oculto de todos los ocultos”; véase allí.

ולכן המשכה זו היא למעלה מההמשכה שע״י המצות של לכ השנה שהוא מבחי׳ א״א גולגלתא כו׳

Por lo tanto, esta extensión es superior a la extensión que se produce mediante las mitzvot de todo

el año, la cual proviene del nivel de Arij Anpín, la Gulgalta, etc.,

כנ״ל[ והמשכת ענג זה נמשך בר״ה ]בראש השנה[ ע״י השופר גנוחי גנח וילולי יליל ומחמת זה נמשך

תיקון כל הפגמים בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[ הבאים אחר ר״ה ]ראש השנה[.

como se mencionó arriba.] Y la extensión de este deleite se produce en Rosh HaShaná mediante el

shofar, “gemidos que gime” y “clamores que clama”; y por eso, la reparación de todas las imper‐

fecciones se produce durante los Diez Días de Teshuvá que vienen después de Rosh HaShaná.

ולכן בשופר יש חרדה כי המשכה זו היא ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ אשר שם נמשך גבורות דעתיק

ומתלבשות במו״ס ]במוחא סתימאה[ כנודע:

Por lo tanto, el shofar provoca estremecimiento, pues esta extensión proviene de Mojá Stimaá,

donde se extienden las Guevurot de Atik y se revisten en Mojá Stimaá, como es sabido.

ד ועתה נבא לביאור הפסוקים שוש אשיש בהוי׳. היינו המשכת עונג העליון מרצון למל׳ שנמשך דרך

4. Ahora pasaremos a explicar los versículos. “Me regocijaré grandemente en Havaiá”: esto es la

atracción del deleite supremo desde la voluntad hacia Maljut (soberanía), que se atrae por medio

de

24
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בחי׳ הוי׳ שהן י״ס ]י׳ ספירות[ דאצילות ]וע׳ באד״ר ]באדרא רבא[ דקל״ג א׳ וע׳ עוד בזהר תרומה דקל״ז א׳ גבי

ישיש מסטרא דאור קדמאה דלא אשתכח ביה דינא כלל[.

el nivel de Havaiá, que son las diez Sefirot del Mundo de Atzilut (Emanación). [Véase en la Idra

Rabá, folio 133a; y véase también en el Zohar, Terumah, folio 137a, acerca de “se regocijará”

(yasis): del lado de la luz primordial, en la que no se encuentra juicio alguno.]

תגל נפשי באלקי היא בחי׳ השופר שהוא בחי׳ אלקי בחי׳ גבורות וצמצומים שהמשכות פנימי׳ ]פנימיות /

פנימית[ הן בגבורות וצמצומים וגבורתך ידברו ]ועמ״ש מזה בביאור ע״פ קול דודי כו׳

“Mi alma se regocijará en mi D'os” es el nivel del shofar, que es el nivel de “mi D'os” (Elokai), el

nivel de las Guevurot (contenciones) y las contracciones (tzimtzumim); pues las atracciones inte‐

riores se producen mediante Guevurot y contracciones: “y hablarán de Tu poder (guevuratja)”. [Y

véase lo escrito sobre esto en la explicación del versículo “La voz de mi amado”, etc.,

גבי פסח בענין מאי פירות מצות וע׳ בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ דרל״ט סע״א ]סוף עמוד א[ וע״ב ודרס״ז ב׳[ כי

הלבישני בגדי ישע.

acerca de Pésaj, sobre el tema de “¿Cuáles son los frutos de las mitzvot?”; véase también el Zohar,

Parte III, folio 239a, al final, y lado b, y folio 267b.] “Pues Él me ha vestido con vestiduras de salva‐

ción (yesha).”

פי׳ ישע ש״ע ]ש״ע )370([ נהורין בתוס׳ ]בתוספת[ יו״ד המורה על העתיד דהיינו ש״ע ]ש״ע )370([ נהורין

שיהי׳ ]שיהיה[ לעתיד לימות המשיח כי יש כמה בחי׳ בש״ע ]בש״ע )370([ נהורין כו׳

El significado de yesha: los 370 resplandores (shin-áyin nehorin), con el agregado de una yud, que

indica el futuro. Es decir, los 370 resplandores que habrá en el Tiempo Venidero, en los días del

Mashíaj; pues hay varios niveles dentro de los 370 resplandores, etc.

]ע׳ ]עיין[ בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר ר״פ שמיני ובפ׳ בראשית על דף ד׳ וסע״ב ]וסוף עמוד ב[ בההיא

שעתא ארח כו׳ ועמ״ש בד״ה בכ״ה בכסליו בענין וכובע ישועה בראשו באגה״ק ]באגרת הקודש[ ע״פ וילבש

צדקה כו׳[

[Véase el comentario del Ramaz sobre el Zohar, al comienzo de la Parashá Sheminí, y en la Paras‐

há Bereshit, sobre el folio 4, al final del lado b, en el pasaje “En aquella hora…” (behahi sha'ata

araj), etc.; y véase lo escrito en el discurso que comienza “El veinticinco de Kislev”, sobre el tema

de “y un yelmo de salvación en su cabeza”; [y] en Igueret HaKódesh, sobre el versículo “Y se vistió

de tzedaká”, etc.]
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וש״ע ]וש״ע )370([ נהורין אלו הן למעלה מעלה מן ההשתלשלות ותרגום של וישע ה׳ אל הבל והוה רעוא

מן קדם ה׳.

Y estos 370 resplandores están muy, muy por encima de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut). Y el Targum de “Y Havaiá se volvió (vayisha) hacia Hével” es: “Y hubo favor (ra'a‐

va) ante Havaiá”.

רעוא בחי׳ רצון העליון והלבישני להמשיך את נפש האדם ג״כ למעלה מן ההשתלשלות ומעיל צדקה

יעטני. מעיל הוא לבוש כמו שאר לבושין אלא שבשוליו יש זגין ורמונים להשמיע קול.

Ra'ava es el nivel de la voluntad suprema. “Él me ha vestido”: atraer también el alma del hombre

por encima de la cadena descendente de los mundos. “Me ha envuelto en un manto de tzedaká

(rectitud)”. Un manto es una vestidura como las demás, salvo que en su borde tiene campanillas y

granadas, para hacer oír un sonido.

וכך הצדקה היא בחינת לבוש כמו שאר מצות שהם בחינת לבושים אלא שמעלה זו יתירה בצדקה

Así también, la tzedaká (caridad) es un nivel de vestidura, como las demás mitzvot, que son niveles

de vestiduras; solo que la tzedaká tiene esta virtud adicional,

שהיא מהדברים שאוכלים פירותיהן בעולם הזה ג״כ והן בחינת זגים ורמונים כו׳ והטעם כי נעוץ

תחלתן בסופן דווקא והיינו בצדקה שהיא במל׳.

pues pertenece a aquellas cosas cuyos frutos se disfrutan también en este mundo, y estos son el ni‐

vel de las campanillas y las granadas, etc. La razón es que “su comienzo está incrustado precisa‐

mente en su final”; es decir, en la tzedaká, que está en Maljut (soberanía).

וגם להיות כי המל׳ היא בחי׳ דל דלית לה מגרמה כלום והחיות הנמשך בה בבחינת גילוי היא בחי׳

השמעת קול ההמשכה שאפי׳ ]שאפילו[ במקום דלית מגרמה כלום נמשך חיות ]וע׳ בזהר פ׳ פקודי )דרל״א

ע״א(

Y además, puesto que Maljut es el nivel de un pobre (dal), que no tiene nada propio, la fuerza vital

que se atrae a ella de manera revelada es el nivel de hacer oír el sonido de la atracción: que incluso

en un lugar que no tiene nada propio se atrae fuerza vital. [Y véase sobre esto en el Zohar, Parshat

Pekudei (folio 231a),

25



L I K K U T E I  T O R A H  ·  PA R S H A S  N I T Z AV I M  ·  M A A M A R  5 ביאור ע״פ שוש אשיש

21likuteitorah.com/es/likkutei-torah/nitzavim/5/

מענין ונשמע קולו כו׳ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם ובזהר בראשית )דף נ׳ ע״ב( ובפ׳ ויגש )דר״ט סע״ב ]סוף עמוד ב[

ודר״י ]ודרבינו יצחק[ ריש ע״א( ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם.

sobre el tema de “Y se oirá su sonido”, etc., y en el Mikdash Melej allí; y en el Zohar, Bereshit (folio

50b), y en Parshat Vayigash (al final del folio 209b y al comienzo del folio 210a), y en el Mikdash

Melej allí.

ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ בעבודה ענין בגדי ישע ומעיל צדקה הם ב׳ בחי׳ לבושים המבואר במ״א בפסוק כבס

ביין לבושו ובדם ענבים סותה.

Y también puede explicarse, en términos del servicio [a D'os], que “vestiduras de salvación” y “un

manto de tzedaká” son dos niveles de vestiduras explicados en otro lugar a propósito del versículo:

“Lava su vestidura en vino, y su manto en sangre de uvas”:

דהיינו לבושי המדות של הנפש שנק׳ לבושי הגוף ולבושי הג״ר ]הג׳ ראשונות[ ראיה ושמיעה לאסתכלא

ביקרא כו׳

es decir, las vestiduras de los atributos emocionales (midot) del alma, llamadas vestiduras del cuer‐

po, y las vestiduras de las tres primeras [Sefirot]: la vista y el oído, “para contemplar la gloria”, etc.

וכן מבואר בזוהר פ׳ יתרו )דף צ׳ ע״ב( מהו בגדי ישע כו׳ ישע אסתכלותא הוא.

Y así se explica en el Zohar, Parshat Yitró (folio 90b): “¿Qué son las ‘vestiduras de salvación’?”,

etc.; “Yesha significa contemplación”.

וזהו הנמשך ע״י התשובה שעי״ז תגל נפשי באלקי כי הלבישני בגדי ישע לבושי הראש וכענין

Y esto es lo que se atrae mediante la teshuvá (retorno), por la cual “mi alma se regocijará en mi

D'os, porque me vistió con vestiduras de salvación”: las vestiduras de la cabeza, como en el tema

de

וכובע ישועה בראשו וע״י קיום שאר המצות נמשך בחי׳ לבושי הגוף וזהו ענין ומעיל צדקה כו׳ וע׳ מזה

בד״ה אסרי לגפן[ כחתן יכהן פאר.

“y un yelmo de salvación sobre su cabeza”. Y mediante el cumplimiento de las demás mitzvot se

atrae el nivel de las vestimentas del cuerpo; este es el significado de “y un manto de tzedaká”, etc.

Véase también sobre esto en el discurso que comienza “Atados a la vid”.] “Como un novio (jatán)

que se adorna (yejajén) con esplendor (peer)”:
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היינו ת״ת ]תפארת[ דאימא שנעשה כתר לז״א ]ויסוד דאימא מסתיים בחזה דז״א שהוא ת״ת ]תפארת[

דז״א[ יכהן היינו המשכת החסדים שהיא תורה שבכתב כו׳

esto es la Tiféret (belleza) de Ima, que se convierte en Kéter (la Corona) para Zeir Anpín (los atribu‐

tos emocionales) [y el Yesod de Ima termina en el pecho de Zeir Anpín, que es la Tiféret de Zeir An‐

pín]. Yejajén es la atracción de los Jasadim (bondades), que es la Torá Escrita, etc.,

בבחי׳ פני מית ]ועמ״ש עוד מענין כחתן יכהן פאר בפ׳ צו בד״ה להבין ענין משמח חתן כו׳[ וככלה

תעדה כליה תתעדה בכליה לא נאמר

de manera interior. [Y véase también lo que está escrito sobre el tema de “Como un novio que se

adorna con esplendor” en Parshat Tzav, en el discurso que comienza “Para entender el significado

de alegrar al novio”, etc.] “Y como una novia que adorna sus alhajas (ta’de keleha)”: no dice tis’ade

bekeleha (“se adornará con sus alhajas”),

אלא תעדה כליה כי כליה הם הצדיקים ]ע׳ ]עיין[ בזהר פ׳ בלק דקצ״ט ע״ב וע׳ בזהר ויחי דרמ״ו סע״ב ]סוף

עמוד ב[ ודרמ״ב ע״א ובפ׳ פקודי דרל״ח ע״א[

sino ta’de keleha (“adornará sus vasijas”), porque sus “vasijas” (keleha) son los tzadikim (los jus‐

tos) [véase el Zohar, Parshat Balak, folio 199b; y véase el Zohar, Vayejí, al final del folio 246b y folio

242a; y Parshat Pekudei, folio 238a],

כמו האבות הן הן המרכבה בבחי׳ ביטול אליו ית׳ והם כלים ומשכן לשכינה השורה עליהם והכלה היא

השכינה שתעדה אותם בעטרות שצדיקים יושבין בג״ע ]בגן עדן[ ועטרותיהן בראשיהן

como los Patriarcas, que son ellos mismos el carro, en un estado de autoanulación (bitul) ante Él,

bendito sea; y son vasijas y morada para la Shejiná (la Presencia Divina), que reposa sobre ellos. Y

la novia es la Shejiná, que los adornará con coronas, pues “los tzadikim se sientan” en el Gan Eden

“con sus coronas sobre sus cabezas”,

והיינו בחי׳ מקיפים ]ועמ״ש בד״ה אלה פקודי בענין משכן העדות[ והכוונה שכמו החתן יכהן פאר

המשכת פנימית בעסק התורה והכלה תעדה כליה בבחי׳ המצות במקיפים.

y este es el nivel de las luces circundantes (makifim) [y véase lo escrito en el discurso que comien‐

za “Estos son los cómputos”, acerca de “el Tabernáculo del Testimonio”]. La intención es que, así

como “el novio se adorna con esplendor” —una atracción interior, mediante la dedicación al estu‐

dio de la Torá—, y “la novia adorna sus vasijas” en el aspecto de las mitzvot, con luces

circundantes,
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כן שוש אשיש בהוי׳ המשכת עונג העליון להיות תגל נפשי באלקי בחי׳ פנימית.

del mismo modo, “Me regocijaré grandemente en Havaiá” es la atracción del deleite supremo,

para que “mi alma exulte en mi D'os”, el nivel interior,

וכי הלבישני בגדי ישע בבחי׳ מקיפים דלעתיד והכל מבחי׳ ענג העליון כנ״ל ]והיינו שיש כמה בחי׳ זו

למעלה מזו במדרגת הלבושים הנעשים ממעשה המצות וכמ״ש בד״ה ועשית בגדי קדש כו׳.

y “pues Él me vistió con vestiduras de salvación”, en el nivel de las luces envolventes del Tiempo

por Venir; y todo proviene del nivel del deleite supremo, como se mencionó arriba. [Es decir, hay

varios niveles, uno por encima del otro, en el grado de las vestiduras que se hacen mediante la

práctica de las mitzvot, como está escrito en el discurso que comienza “Y harás vestiduras sagra‐

das”, etc.

וכן בבחי׳ פנימיות הנמשך ע״י עסק התורה ועמ״ש בביאור ע״פ אני הוי׳ אלקיכם דפ׳ ציצית בענין

בתורת ה׳ חפצו ובתורתו יהגה כו׳ ע״ש.

Y lo mismo ocurre con el nivel de la dimensión interior que se prolonga mediante la dedicación al

estudio de la Torá; véase lo escrito en la explicación del versículo “Yo soy Havaiá, su D'os”, en la

sección de tzitzit, acerca de “Su deseo está en la Torá de Havaiá, y en su Torá medita”, etc.; véase

allí.

26

ועכשיו ההמשכה בג״ע ]בגן עדן[ ע״י התורה ומצות פנימיים ומקיפים הוא מבחי׳ זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[

דאצי׳ שזהו ענין כחתן כו׳ וככלה תעדה כו׳.

Ahora, en el presente, la emanación hacia el Gan Eden por medio de la Torá y las mitzvot —las lu‐

ces interior y circundante— proviene del nivel de Zeir Anpín y Nukvá (lo femenino) de Atzilut

(Emanación); y esto es lo que significa “Como un novio”, etc., “y como una novia se adorna”, etc.

ולעתיד יומשך המשכת פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ מבחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ דעתיקא ומקיפים דכתר דא״א

וע״ז אמר שוש אשיש כו׳ תגל נפשי כו׳ כי הלבישני כו׳ כנ״ל.

Pero en el Tiempo Venidero se atraerá una emanación interior del nivel de Moja Setimá (el cerebro

oculto) de Atiká, y luces circundantes de Kéter (la Corona) de Arij Anpín. Y acerca de esto dijo: “Me

alegraré mucho”, etc., “mi alma se regocijará”, etc., “porque Él me vistió”, etc., como se mencionó

arriba.

27
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ועמ״ש במ״א בביאור ע״פ כי על כל כבוד חופה דלשם נתבאר פי׳ וענין שת״ת ]שתפארת[ דאימא נעשה

כתר לז״א ושעד״ז יש בחי׳ עליונה יותר הנמשך מכתר ומו״ס ]ומוחא סתימאה[

Y véase lo escrito en otro lugar, en la explicación del versículo “Pues sobre toda gloria habrá un

dosel”, donde se explica el significado y el concepto de que la Tiféret (belleza) de Ima se convierte

en una corona para Zeir Anpín, y que, de manera similar, hay un nivel aún más elevado que se ex‐

tiende de Kéter y Mója Setimá;

וזהו ענין שוש כו׳ ותגל כו׳ כחתן כו׳ ועמ״ש במ״א בביאור ע״פ ונאוה כו׳ כיריעות שלמה.

Y este es el concepto de “Me alegraré”, etc., “y exultaré”, etc., “como un novio”, etc. Y véase lo es‐

crito en otro lugar, en la explicación del versículo “y hermosa”, etc., “como las cortinas de

Shlomó”.

28

וביאור הענין דהנה מבואר במ״א בד״ה שיר השירים. בפי׳ מצהלות חתנים לשון רבים כי הנה התורה

נק׳ חתן וכדי להיות המשכת אור א״ס ב״ה בתורה שלפנינו יש דרך כלל ב׳ בחי׳ חות דרגא כו׳ ע״ש

באריכות.

La explicación del asunto: se explica en otro lugar, en el discurso que comienza “Cantar de los

cantares”, acerca del significado de mitzhalot jatanim (“la alegría de los novios”), en plural, que la

Torá es llamada novio (jatán); y para que haya una atracción de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

sea Él, hacia la Torá que tenemos ante nosotros, hay, en términos generales, dos niveles de “des‐

cender un peldaño” (jas dargá), etc.; véase allí extensamente.

אכן לעתיד יהיה הגילוי למטה כמו למעלה נמצא שבחי׳ חות דרגא הא׳ יתגלה ג״כ למטה ממש.

Sin embargo, en el Tiempo Venidero la revelación será abajo tal como es arriba; resulta que el pri‐

mer nivel de “descender un peldaño” también se revelará verdaderamente abajo.

29

וזהו ענין וארשתיך לי וכמ״ש מזה בפ׳ במדבר. ונתבאר מזה לקמן סד״ה להבין מ״ש ביום השמיני עצרת

ועד״ז יובן פי׳ שוש אשיש בהוי׳ כו׳

Y este es el sentido de “Y te desposaré conmigo”, como se explica acerca de esto en la parashá de

Bamidbar; y se explica más adelante, al final del discurso que comienza “Para comprender lo que

está escrito: ‘En el octavo día, una asamblea’”. Del mismo modo se comprenderá el sentido de “Me

alegraré grandemente en Havaiá”, etc.

30
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כחתן יכהן כו׳ ופי׳ שעכשיו ההמשכה למטה בעלמא דאתגליא הוא מבחי׳ ז״א דאצי׳ שנק׳ חתן חות

דרגא.

“Como un novio se adorna”, etc. El sentido es que, en la actualidad, la emanación hacia abajo, en

el mundo revelado (alma de’isgalya), proviene del nivel de Zeir Anpín de Atzilut, llamado jatán —jat

darga (“descender un grado”).

והוא ירידה הב׳ ולעתיד יהיה הגילוי גם למטה מבחי׳ כתר המחבר וממשיך א״ס ב״ה אל הנאצלים

שזהו ירידה הא׳ להיות ראשית האצילות כו׳

Y esta es la segunda descendencia. Pero en el Futuro Venidero, la revelación también llegará abajo

desde el nivel de Kéter, que une y hace descender al Infinito (Ein Sof), bendito sea, hacia los ema‐

nados; esta es la primera descendencia: convertirse en el comienzo de Atzilut, etc.;

שגילוי זה ממש בעצמו יהיה למטה וז״ש ]וזהו שכתוב[ בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ )דקל״ג א׳( שוש אשיש בהוי׳ בעתיק

יומין אתמר.

esta revelación misma estará abajo. Y esto es lo que está escrito en el Zohar, parte III (folio 133a):

“‘Me alegraré grandemente en Havaiá’ fue dicho acerca de Atik Yomin”.

שהוא בחי׳ המרומם לבדו המתנשא מימות עולם. שגילוי זה יהיה גם למטה. ועד״ז יובן ענין וככלה

תעדה כליה.

que es el nivel de “Quien solo está exaltado, enaltecido desde los días de antaño”: esta revelación

también estará abajo. De la misma manera se comprenderá el sentido de “Y como una novia se

adorna con sus ornamentos”.

וזהו ענין ביום ההוא יהי״ה שגם בחי׳ ו״ה יהיו בבחי׳ י״ה. ועמ,ש בד״ה והיה אור הלבנה כאור החמה

ואור החמה יהיה שבעתים כו׳ ועמ״ש ע״פ כמשוש חתן כו׳[:

Y este es el sentido de “En aquel día será” (yihyeh): también el nivel de vav-hei estará en el nivel de

yud-hei. Véase lo escrito en el discurso que comienza “Y la luz de la luna será como la luz del sol, y

la luz del sol será siete veces mayor”, etc.; y véase lo escrito acerca del versículo “Como se alegra el

novio”, etc.]
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